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هو الذي يُسَيْْكُمْ في الب ربخ "حقی إِذا کلئم في الك وَجَرَيْنَ بهم بريح یه وفرخوا بها جَاءَنْهَا ريخ غاصف وَجاءهم 
امَو من کل مَگانِ وظنوا هم أجيط بهم "دغوا الله مُخْلِصِينَ له الڏَينَ ِن تن من هذه ون من الشاکرین (22), 
فلمّا أَنْجََاهُمْ إذَا هم يَنْعُونَ في الأرْض بِعَيْرٍ الحقَ کیا ايها لاس نما بَعْيْكُمْ عَلَیٰ أَنْفْسِكُمْ مَتَاعَ الْحَیَاة ة لاتم لیا مَرْجِعُكُمْ 


چو 


تنگم بما کنثغ تعْملُونَ 23 

إِنْمَا مَل الْحَیَاة التبا كَمَاءِ نْزْلَنَاءُ من نَ السمّاء فَاخْتَلّطَ به تباث الأزض ممّا يأل لاس وَالْأَنْعَامُ حَتّیٰ دا أَخَدْت ب الارْض 
رُخْرُقَهَا وَارَينَتْ وَظَنَّ آهلها نهم قایزون عَلَيْهَا أتاھا نزن لا آز نهازا فجعلناها حَصِيدًا گان لم تن الاس گذلك تفص 
الآيّات ؛ لقم يَتَفَكرُونَ (24) 

ان یو إلى دار لسلام وي من نا إلى صراط مُستقیع (26), 

ِلّذِينَ أَحْسَنُوا الْحُسّتَى وَزِيَادَةٌ “ولا يرهق وَجُوهَهمْ فتر وَلا ذل أولئك أَصْحَابُ الْجَنَة”ھُمْ فيها خَالِدُونَ }26{ ۲ 
و اما أغشيث وجوههم قطعًا من الیل 


3 النوبة الاولی 


قوله تعالی: (هُو از سکم في ابر و البَخْر) در خشك و در دریا می‌رواند شما را او آنست» حَنَى 
إذا کنثم في الْقلّكِ تا أن كه كه شما در کشتی باشید هنگامی» و جَرَيْنَ بِهِمْ و کشتی میرود و ایشان در 
آن» بریح طيّبَةِ ببادی خوشء و فرخوا بها و ايشان بآن باد شادان» جاء‌تها ریخ عاصف بان کشتی آید 
ناگاه بادی كشتىشكنء و جاءَهم الموج من کل مَکان و موج آيد ایشان را از هر سوىء و ظنوا أنه 
أحيط بھمْ و چنان دانند که هلاك ایشان بودہ دَعوا الله خدای را خوانند» مُخْلِصِينَ لَه الذينَ دعا و عذر و 


بیم و آمید او را خالص کرده لَيْنْ أَنْجَيقنَا مِنْ هذه و گویند اگر باز رهانی ما را ازين بیم لَنَكُودَنَّ من 
الشاکرین. (22) حمًا كه ما ترا از سياس دارانیم و از نعمت شناسان. 

مجاهم چون باز رهاند ايشان راء إذا هُمْ يَبْعُونَ في الأرْضٍ چون در نگری باز افزونی جستن و 
ستمكارى دركيرند در زمينء بِغَيْرٍ الْحَقَ بناسزا و ناحقء يا أَيُھَا لاس ای مردمان» اما بَعْيْكُمْ على 
نفخ اين افزونى جستن شما بر يكديكر و اين ستمكارى بر خويشتنء متاع الْحَياةٍ الدّنيا روزى چند 


E 


است زندگانی اين جهان ناپاینده» ثم انا مَرْحِعُكُمْ آن كه با ماست بازگشت شما فَنُتبَتكُمْ بما کت تَعْمَلُونَ. 


0 


(23) يس شما را خبر كنيم بانچھ ميكرديد در زندگانی اين جهانى. 

[نما مَتل الحَیاۃِ انیا مثل زندگانی اين جهانی گماء أْلناه من السُماءِ راست همچون آبی است که فرو 
فرستادیم از آسمان. فاختلط به تباث الْأَرْضٍ تا بآن آب رستنیها رست در زمين آمیغ» مِمًا يأل لاس و 
الأنعامُ از نجه مردم خورد و چهارپابان حّی إذا أخذت الأزضُْ زخرّفها تا زمین ن آرایش خويش 
كرفت» و این و آراسته گشت» و ظن لها و چنان دانند خداوندان آن أَنْهُمْ قایرون عَلَيْها که و 
پادشاه گشتند بران» آتاها أَمْرُنا بآن رسد فرمان ماء ليلا و نهاراً شب يا روز فجعلناها خصیداً آن را 
ریزیدہ و پژمرده چون كاه دروده کردیم» گان لم نَعْنَ بالامس گویی دی خود هیچ نبود. گذلك فصن 
الایات هم چنین سخنان خويش گشاده و روشن میفرستیم. لِقَوْم يَتَقَكُرُونَ. (24) ایشان را که در آن 
و اضر دن ماف لاسرا سلامت میخوانده و لی مَنْ يَشاءُ و راه مینماید وق کے 
خواهد» إلى صراط مُسْتَقِيم. (25) 

براه پاینده راست. 

َِذِينَأَحْسَنُوا ایشان را است كه نيكويى کردندہ الْحُسْنى نيكوتر از آنچه ايشان کردندہ و زِيادَةٌ و نيز 
افزونى از ناخواسته و نابیوسیدہہ و لا يَرْمَقُ وُجُوهَهُمْ و بران رویهای ايشان نه نشیندہ فتَر و لا ذِلَةُ 
گردی و نه خواری» أولئك آصحاب الْجَنَةِ هُمْ فيها خالذون ۰ (26) ايشانند بهشتيان» جاويدان در آن. 

و الَّذِينَ كُسَبُوا السّيّئاتِ و ايشان كه بديها کردند جَزاءٔ سین بمثلها ايشان را است پاداش هر بدى هم 
جنان» و رف لد و خوارى فراسرهاى ایشان نشیندہ ما لَه من الله من عاصم ايشان را کس نه كه 
ایشان را از خداي نگه داردء کانما أَغْشِيَت شیت غْشِيّت وَجُوَهُْهُمْ جنان كه پنداری كه در رويهاى ايشان کشیدند 
قطعاً من اليل مُظْلِماً پاره‌هایی از شب تاريك» آولئت آضحاب النار هُمْ فيها خالِدُونَ . )27( ايشانند 
دوزخیان در آتش جاویدان. 


النوبة الثانية 

قوله تعالى هو الَّذِي يُسَيَرْكُمْ ای يحملكم على السّير و يجعلكم قادرين على قطع المسافات في الْبَرْ 
بالازجل و الّواب و الْبَحْرٍ بالسّفن الجارية فى البحار. البرٌ: الارض الواسعة. و البحر: مستقر الماء, 
قرائت عبد اللہ شامى ينشركم بفتح يا و بنون و شين» من نشر ينشر هم چنان كه جايى دیگر كفت و بث 
فيها من کل داب باين قرائت معنى آنست كه: شمارا می‌پراکند و ميخيزاند و ميرواند در دشت و در 
دريا. و فيه حجة على القدرية فى خلق الافعال لان السير فعل متصرف فى الخير و الشر لا محالة و الله 
يسيّر کل سائر كما ترى» آن گھ شرح فرادريا داد: حَنّى إذا کم في ال فلك هم واحد است و هم جمع 
بواحد مذكر است جنان كه گفت: في الْقْلْكِ الْمَثْخُونِ و بجمع مؤنث است جنان كه گفت: و اللاي التي 
تَجْرِي في الْبَحْرٍ و جَرَيْنَ بھغ اى جرت السفن بمن ركبها فى البحر. مخاطبه با خبر كشت و عرب 
جنين کنند» و در قرآن از اين باب هست. و قال الشاعر: 

اسيئى بنااو احسنی لا ملومة لدينا و لا مقلي ان تقلت 


بريح طَيّبَةِ ليّنة الهبوب لا ضعيفة و لا عاصفة. و فرخوا بها اى بتلك الرّيح للينها و استقامتها. فرح در 
قرآن بر سه وجه است یکی بمعنى بطر و خيلاء و تكبّر چنان كه گفت: ذَلِكُمْ بما كُنثُمْ تَْرَحُونَ في 
الأرْضٍ بِعَيْرٍ الحَقّ همانست كه در سوره هود گفت: ان آفرخ فَخُورٌ اى بطر مرح. و در سورة 
القصص (34) كفت: لا تَفْرَّخ إنّ الله لا يْحِبُ الْمَرِحِينَ ای البطرين. وجه دوم: فرح است بمعنى رضا. 
ہد فكوا بِالْحَياةٍ لیا ای رضوا بها. و قوله: کل حب بما لَدَيْهمْ قَرِحُونَ ای راضون و فرخوا 
رک سد EO‏ كقوله بریح طَيّبَةٍ و فرخوا بها جاءَنها ای جاءت السفينة و قیل: 
جاءت الرّيح الطيبة ريح عاصف ذات عصف ای شديدة الهبوب یقال: عصفت الرّيح فهى عاصف و 
عاصفة و اعصفت فهى معصف و معصفة. و عصفت و اعصفت بمعنى واحد. و جاءَهُمٌ ای ركبان 


وو نو وو کو ہس کو تو وو مر یچک بقل ھا 
وقع فى بلاء قد احیط بفلان» ای قد احاط به البلاء. و قیل احاطت بهم الملائكة. و مثله: و احیط بثمره 
الا ان يحاط بكم. دَعَوًا الله مُخْنِصِينَ لَه الدّينَ ای اخلصوا له الدّعاء لم يشركوا به من آلهتهم شینا, 
ميكويد مشركان در أن حال كه بهلاك و غرق نزديك شوند و جز از خداى آسمان از هر كس نوميد 
شوند و از بتان و غير ايشان فريادرس نبينند» دست در خداى اسمان زنند و باخلاص بىشرك دعا 
كنند و بربوبیّت وى اقرار دهند. اين هم چنان است كه مصطفى ص حصين خزاعى را يرسيد در حال 
شرك وى: كم تعبد اليوم الها؟ قال سبعة واحدا فى السماء و ستة فى الارض. قال رسول الله ص: فايهم 
تعد ليوم رغبتك و رهبتك؟ قال: الذى فى السماء. 

بو عبيده گفت دعای ايشان به اخلاص آن بود كه گفتند اهيّا شراهيًا يعنى يا حی يا قيُوم. 

قوله: ین أَنْجَيْئَنا اینجا قول مضمر است. اى قالوا: لذن لحتنا من هده الو ھا ومن مر لتق 
و انعمت علينا يا ربّنا کون مِنَ الشاكِرِينَ لنعمتك مؤمنين بك مستمسكين بطاعتك. 

فلمّا أنْجاهُمْ ای اجاب اللہ دعائ . الله دعاى ايشان اجابت كرد و ايشان را از هلاك و غرق رهانيد. هذا 
كقوله: لما نَجّاهُمْ إِلَى لیر قل الله يُنَجيكُمْ منها و من کل رب بل إِيَاهُ َدَعُونَ فیکشفت ما تذغون اه ان 
شاء اين آیات دلیل‌اند كه رب العزّة دعاى كافران و بیگانگان در مرادهاى دنيوى اجابت كند و آنجه 
گفت٠‏ و ما دُعاء الکافرین إلا في ضّلال آن در کار و مراد آخرت است که کافران را در نعیم آخرت و 
ثواب آن جهانی نصیب نیست. و گفته‌اند. و ما ذُعاءٌ الکافرین إلا في ضلال آنست كه كويند: رتا 
أَخْرِجْنا نَعْمَلَ صالحاً غَيْرَ الذي کنا تغمل و ايشان را جواب دهند: أ و لم نُعَمَرْكُمْ ما یدگر فيه مَنْ تدگرَ 
اما دعای ايشان در كار دنيا ودر طلب نعمت دنيا مستجاب بود كه اين نعمت از آشنا و بيكانه دريغ 
نیست» و بر و فاجر از آن میخورد عرض حاضر يأكل منها البرّ و الفاجر. يقول تعالی: مَنْ کان يُرِيدُ 
لَعاجلَةً عجّلنا له فيها ما نشاءً لِمَنْ نْرِيدُ كلا مد هوّلاء و هَؤُلاءٍ من عطاء رَبك و هم ازين باب است 
دعاء ابليس مهجور كه گفت: آنظزني إلى يوم يُبِعَنُونَ. قال إِنْكَ مِنَ الْمُنْظَرِينَ و دليل بر آنكه رب العزة 
دعاى كافران اندر كار دنيا اجابت کندء آنست كه شكايت ميكند از آن قوم كه در حال بيجاركى و وقت 
درماندگی او را نخواندند» گفت: و لَقَدْ أَخَذْناهُمْ بالعذاب فَمَا اسْتَکالُوا لِرَبّهُمْ و ما يَتَضَرَعُونَ امير 
المؤمنين على ( ع) كفت اگر ایشان تواضع کردندید و اندر دعا خضوع آوردندید از الله اجابت يافتندید. 
ما أنجاهُم إذا هم يَبْعْونَ في الازض عادوا الى الكفر و الفساد بِعَيْرٍ الْحَقّ جهلا و باطلا اى مبطلين 
معلنين الفساد و المعاصى و الجرأة على الله. 

يا ها لسن يا اهل مكه إِنْما بَعْيْكُمْ عَلی أَنْفيِكُمْ اي وبال بغيكم عليكم. ای عملكم بالظلم يرجع علیکم 
كما قال عز و جل مَنْ عمل صالحاً قلنشیه و مَنْ أساءً فَعَلَيْها و كفتهاند سه جيز آنست كه هر كه كند آن 
بوى بازكردد و بال آن بوى رسد: یکی مكر است لقوله تعالى: و لا يَحِيِقُ الْمَكْرُ السّيّئٌ الا بأهلِه. ديكر 
نكث است لقوله تعالى: من نَكَتَ فَإِنُما ینت على تیه سوم بغى است لقوله تعالى: يا ها النَاسُ إِنّما 
بَعْيُكُمْ عَلى أَنْفْسِكُمْ. اينجا سخن تمام شدء آن گھ ابتدا كرد گفت: مَتاع الْحَياةٍ الدُنْيا اى ذلك متاع الحياة 
الدنيا نتمتعون فى الدّنياء فيكون بغيكم مبتداء و عَلى نکم خبره و متاع خبر مبتداء محذوف. 

و روا باشد كه سخن متصل یکدیگر بود. بغيكم ابتدا بود و متاع خبر ابتداء و عَلى سکم صله بغى 
باشد و معنى آنست كه اين ستمكارى شما بر خويشتن و افزونى جستن بر يكديكر بر خوردارى است 
در دنيا روزى چند ناياينده» زاد ان جهانى را نشاید» و در ان جهان بكار نيايد كه باين بغى مستوجب 
غضب خدای و عقوبت وى كشتدايد. 

قرائت حفص متاع بنصب است يا بر حال يا بر مفعول. ای متعناکم متاع الحياة الدّنيا تم انا مَرْحِعُكُمْ 
فى القيمة فَنتبْکُمْ بما کم تغملون نخبرکم به و نجازيكم عليه. 

ما مَل الْحَياة النّیا اى صفة الحياة الدّنيا فى فنائها و زوالها گماء أَنْرَلْنَاهُ مِنَ السّماءِ اى كمطر انزلناه 
مق اسنا سس ا السا يقال: ان السحاب جسم يخلو من الماء فاذا اراد الله ان يمطر قوما امره 
فاحد جس حر في سو جس الى و لہ تح وہہ ہی 


امتدت ممّا یک اشامن يعنى الحبوب و الثُمار و البقول و الانعام يعنى الحشيش و المراعى حى إذا 
أخَدْتِ الازض رُخْرُفَها زخارف الارض ما تضحك به من الورد و النور و الشقائق و الخضر و ازَينَتْ 
یعنی تزینت. ودر شواذ خواندهاند: و ازیْنتُ ای جاءت بالزينة» و زينة الارض ثمر نباتها فی الاشجار 
و ظنّ أَهلّھا ای اهل هذه الارض اَنهُمْ قایِرُونَ عَلَيْها ای على حصاد نباتھا و اجتناء ثمارها اذ لا مانع 
دونها أتاها أَمْرُنا اى قضاؤنا باهلاكها و افنائها لَيْلًا آو تهاراً فَجَعَلَناها اى الارض و الغلّة والزينة 
حَصيداً محصودة مقلوعة منزوعة الاصول لا شىء فيها. و قیل: فَجَعَلُناها حَصِیداً اى مثل الحصيدء كما 
قال لغلمان الجنة: یطوف عَلَيْهِمْ ولْدانٌ و هم لم یولدوا و اّما شبههم بالولدان الّذين لم تغيّرهم الكهولة 
لطراوتهم و حسن خلقهم كَأَنْ لَمْ نَغْنَ بالامْس ای كان لم تكن او لم تعمر بالامس بالمغانی؛ المنازل الّتی 
یعمر‌ها الناس بالنزول. يقال غنينا بمکان كذا اذا نزلوا به. كذلك الحياة الذنيا سبب لاجتماع المال و 
زهرة الدّنيا حتى اذا کثر عند صاحبه و ظنّ انه ممتع به سلب ذلك عنه بموته او حادثة تهلکه. 
فقفدناه لص انم و اعتم بالعلى كذاك کسوف البدر عند تمامه 


كَدلِكَ نفصل الآياتِ ای كما بِيّنَا هذا المثل للحياة الذنيا كذلك نبيّن آيات القرآن لِقوُم يَنَفَکُرْونَ فى المعاد. و 
الله يَدْعُوا إلى دار السّلام ببعث الرّسل و نصب الأدلة. و دار السّلام هی الجنة. السلام هو الله و الجنة 
دارہ, و هذه الاضافة كبيت اللہ و ناقة الله. و قيل السلام و السلامة واحد كالرّضاع و الرّضاعة اى دار 
السلامة من الآفات و الاحزان و القطيعة. يعنى من دخلها سلم من الافات» دليله قوله: الْخُلُوها بسَلام 
آمِنِينَ و قيل: دار السلام هو من النّحية اني يحييهم الله و الملائكة» من قوله تَحيَنَهُمْ فيها سَلامٌ 
قال: جابر بن عبد اللہ خرج علينا رسول اللہ ص یوما فقال انی رايت فى المنام كان جبرئيل عند رأسى 
و ميكائيل عند رجلی يقول احدهما لصاحبه اضرب له مثلا فقال: اسمع سمعت اذنك فاعقل عقل قلبك» 
انما مثلك و مثل امّتك كمثل ملك اتخذ دارا ثمّ بنى فيها بيتا نم جعل فيها مادبة ثم بعث رسولا يدعو الى 
طعامه فمنهم من اجاب الرّسول و منهم من تركه فالله الملك و الدار الاسلام و البيت الجنّة و من دخل 
الجنة اكل ما فيها. 
و عن ابی الدرداء قال: قال رسول الله ص ما من يوم طلعت شمسه الا وگل بجنبتيها ملكان يناديان نداء 
يسمعه خلق لله كلهم غير الثقلین: ايا اقاس هلو لی ربكم أن ما قل و كفى خير متا کار و لب و 
اعط ممسکا تفا ازل اه فى ذلك كله د ای قول الملكين با اہ نتاس سس الى رنکم کی سز 
يونس و الله يَدْعُوا إلى دارٍ السّلام و انزل فى قولهما للم اعط منفقا خلفا و ممسكا تلفا و اللَيْلِ إذا يَعْشى 
الى قوله لِلْعْسْرى. ۱ 
لور سی من کا الى فا تک اعت کیا لاو کی ان انتا اس 
و قیل: الذعوة الى دار السلام عامّة لانهاً الطريق الى النعمة و هداية الصراط خاصة لأنها الطريق الى 
المنعم. و گفتەاند دعوت برد و ضرب است: یکی دعوت عا بواسطه رسول ميخواند ايشان را از 
روى تکلیف بر دين اسلام و طاعت دارىء و ذلك فی قوله: ل ےج ا 
دعوت خاص است بيواسطه رسول خود ميخواند جل جلاله ايشان را از روى تشريف بدار السلام تا 
ايشان را گرامی كند و بنوازد بضيافت بهشت و بلقاء و رضاء و سلام و ذلك قوله: و الله يَدْعُوا إلى 
دار السّلام و يَهْدِي مَنْ يَشَاءُ إلى صراط مُسْتَقِمٍ هدايت اينجا بمعنی ارشاد است و صراط مستقيم طريق 
بهشت است كه آنجا ميكويد يَهْدِيهمْ رَبّهُمْ بِإِيمايَهِمْ تَجْرِي من نَحْتِهِمْ الأنهارٌ في جات النّعِيم و گفتەائد: 
استعمال سنن است در اداء فرايض در دنیا و جوار حضرت عزّت در عقبى في مَفعَدٍ صِدْقٍ عِنْدَ مَليكِ 
مُقتَیِر و كفتهاند: صراط مستقيم استعمال مكارم الاخلاق است چون تقوى و زهد و توگل و اخلاص و 
اخنتان: مصطفی گفت: «انّ الله يحب مكارم الاخلاق و يبغض سفسافها» 
رب العزة اين مكارم الاخلاق دوست دارد بنده را بر استعمال آن دارد و راه آن بوى نمايد تا بنده در 
روش خویش باين مقامات گذارہ كند امروز بمحبّت و معرفت رسد و فردا بمشاهدت و رؤيت. 
لاوق أَحسنوا ای آمنوا ماه و رسوله و احسنوا العمل فی الثنيا الخسش الجتة. والحسنى كالبشرى. و 
قیل: هی تأنیث الاحسن. میگوید ایشان كه ايمان آوردند بخدا و رسول و در دنیا كار نیکو کردند 


ياداش ايشان بهشت است و اگر حسنی تأنيث احسن گویی معنى آنست كه ايشان راست كه نيكويى 
کردند نیکوتر از آنچه ایشان کردند و نیز زیادت» چنان که جایی دیگر كفت و لَدَيْنا مزيذ و يَزِيدُهُمْ من 
فَضْلِهِ امير المؤمنين على ع كفت لِلَذِينَ أَحْسَنُوا احسان اینجا قول لا اله الا الله است» و حسنی بهشت و 
زِيادة غرفه از ياقوت سرخ ساخته که آن را چهار هزار در است. 

روی ابو ذر قال قلت: يا رسول الله علّمنی عملا یقرّبنی من الجنة و یباعدنی من الثار. 

قال: اذا عملت سيئة فاتبعها حسنة. قال قلت من الحسنات لا اله الا الله؟ قال: نحم من اخسن الحسنات. 
ميكويد: ايشان كه لا اله الا اللہ گفتند ياداش ايشان بهشت است. همانست كه مصطفى گفت: «من قال لا 
اله الا اللہ دخل الجنة» 

و كفتهاند: ِلَّذِينَ أَحْسَنُوا این احسان استغفار است صحابه رسول را و حسنى شفاعت مصطفى است و 
زيادة رضاى خدا . فا اللہ عزّ و جل يقول: و الَّذِينَ انَبُعْوهُمْ بإخسان رَضِيّ الله عَنْهُمْ ابن عباس گفت: 
للَّذِينَ أَحْسَنُوا ای جاهدوا فى سبيل الله الْحُسْنى يعنى رزق الجنة لقولّه: «يرزقون» و الزيادة دوام الحياة 
فى قرب المولی لقوله بل أخياءً عند رَبْهِمْ و قيل: الح و سا وريد ان لجار لا 
عشرا ليكون الزیادة من جنس الاوّل. و قیل: الحسنی عشرة و الزيادة تضعیف العشرات. و خبر درست 
است دن صنحیح مبلم»: حديث حماد سلمه از :عبد الررحمن بن ابی لیتی از صبهیب بن ستان الرومی از 
مصطفى كه گفت: الحسنی الجنة و الزيادة النظر الى وجه الله عر و جل. و عن ابی بن کعب قال سألت 
رسول الهم عن الزیادتین فقال: و ما الزيادتان؟ قلت احديهما قوله و أَرْسَلْناة إلى مائة لف ج أو يَزِيدُونَ 
فقال عشرون الفا. فقلت: قول الله عرٌ و جل لین أَحْسَنُوا الْحُسْنى و زِيادَةٌ قال الحسنى الجنّة و الزيادة 
النظر الى وجه اللہ عر و جل و قال (صلي الله عليه وسلم) «اذا دخل اهل الجنّة الجئّة و اهل التّار النار: 
نادى مناد يا اهل الجنّة ان لكم عند الله موعدا لم ينجزكموه. قالوا : ما هو؟ | لم يثقل موازيننا؟ الم يدخلنا 
الجنة؟ الم یجرنا من النار؟ 

قال: فيكشف لهم الحجاب فينظرون الى الله فيخرّون له سجدا. 

و هی الزيادة الّتى قال الله عز و جل للذی أَحْسَنُوا الْحُسْنى و زِيادَةٌ قال. يزيد بن هارون فی اثر هذا 
الحديث: : من كذب بهذا فقد برئ من الله و برء الله منه. و عن ابن عمر قال قال: زشول بس" 
ادنى اهل الجنة منزلة لرجل ينظر فى ملكه الفى سنة يرى اقصاه كمايرى ادناہء ينظر فى ازواجه و 
سرره و خدمه و انّ افضلهم منزلة لمن ينظر فى وجه اللہ عر و جل کل يوم مرتين» 

و روى عن انس بن مالك انه قال فى قوله عز و جل و لَدَیْنا مَزِيدٌ قال یتجلّی لهم الرّب عز و جل کل 
جمعة. 

تم قال: و لا يَرْهَقُ وُجُومَھُمْ ای لا يعلوها و لا يغشاها قتز غبار. و قیل: سواد و کابة و لا ذِلَّةُ ای هو 
أن كما يضيب فل جوم 3ال این ابی ساس گرم الى زتوع ارفك آمنحابٍ الحنة د م فيها 
خالذون. 

و الَذِينَ كَسَيُوا السَّيّئاتِ الکفر و الشرك جَزاءُ سَيتَةٍ بمتلها یعنی النار. فلا ذنب اعظم من الشرك و لا 
عاك اناد لک و تقدیرہ: ور 0 و الباء زائدة و تم اي يلحقهم ذل و خزى. 
خوك ف مطلم ای ساط عظام ودا ای هم سود الوجوه. راتت نک 
على و يعقوب قطعا بسكون طاء و هو جزء من الليل بعد طايفة منه و مُظلِماً نعته و باقى بفتح طاء 
سر ور هو نجع ہی و مطلت فلن لعل ای فی حال ظلمنه أولئك حلت الثار ف فيها 
خالذون. 


النوبة الثالثة 

قوله تعالی و تقتس هو الَذِي يُسَيْرْكُمْ في الْبَرَ و البَحْرِ الاية. بزبان اهل اشارت سير در بر راه بردن 
است در مشارع شرع از روی استدلال بواسطه رسالت» و سیر بحر غلبات حق است که در وقت 
وجد عنان مركب بنده بی‌و اسطه در منازل حقیقت بمشاهد قدس کشد. تا چنان كه در دریا سير يك ماه 
بيك روز کنند» اين جوانمرد درين میدان بيك جذبه الهی مسافت همه عمر باز برد. اینست که گفتند: 


جذبة من الحق توازى عمل الثقلین سير برّء سير عابدان است و زاهدان در باديه مجاهدت. بر مركب 
رياضت بدلالت شریعت» مقصد ايشان بهشت رضوان و نعمت جاودان. سير بحر» سير عارفان است 
و صذيقان در كشتى ر عایت» ميرواند آن را باد عنايت در بحر مشاهدت» مقصد ايشان كعبه وصلت و 
راز ولى نعمت. و گفته‌اند بر و بحر اشارت‌اند بقبض و بسط عارفان» گهی در قبض ميان دهشت و 
حيرت میزارند گھی در بسط ميان شهود و وجود می‌نازند. 

باز چون باد شادی از افق تجلى وزدہ و ابر لطف باران کرم ريزدء بنده عنايت و رعايت بيند و جَرَيْنَ 
بهغ بریح طيّبَةٍ نقد وقت وى شود و فرخوا بها بر بساط شهود در حالت انس فرحى در وى آید» بسطى 
بيند بنازد از سر آن ناز و دلال گوید: 

مائيم عيران و عياران مایم بر ديدهمشترى قدم می‌س‌انيم 


راست كه اين بسط بنهايت رسدء از موارد قدرت وارد هيبت و دهشت آیدء درياى عظمت موج هيبت 


زند» مسكين بنده در وهده حجبت افتد» زبان تضرّع بگشاید» بزارى و خوارى گوید: 


اینست كه كفت جل جلاله: جاءَنها ریخ عاصِف و جِاءَهُمُ الموج من كُلَ مَکانِ آن شوريده روزگار و 
سرور طريقت شبلى در روش خويش از هر دو جانب خبر داده» و بر هر دو مقام گذشته در مقام 
بسط بوقت شادى و ناز همى گفت: اين السماوات و الارضون حتى احملها على شعرة جفن عينى. و 
در مقام قبض بوقت زارى و خوارى همی گفت: ذلى عطل ذل اليهود. و شاهد شرع مقدّس برين قصه 
آنست كه مصطفى ص گھی ميكفت: «انا سيّد ولد آدم و لا فخر» و گھی ميكفت «لا تفضّلونى على 
يونس بن متى». 

نما مَل الْحَياةٍ الدُنْيا كَماءٍ أَنْرَلْنَاهُ مِنَ السّماء تشبيه اموال و حظوظ دنيا بباران از آن روى است» كه 
باران بحيلت و تدبير آدمى نتوان فرو آوردن و جز بتقدير الهى و مشيّت خداى نیایدء كار دنيا همین 
است بجهد و حيلت و تدبير و تلبيس بنده هيج راست نشودء و مجتمع نگردد مگر بقسمت ازلى و تقدير 
الهو و هر حند کهبازان تفن امتا اشفا شاف ودعاون شيعت ہر امت و عواشتن آن در 
دين نقصان نیارد» همجنين رزق دنيا اگر چند بتقدير و قسمت است طلب كردن رواست» و عطا 
خزاشتن أذ اه نكده ز ا سر است. و مصطفى ص كفته: اجملوا فى الطلب. 

چون خواهيد نيكو خواهيد قناعت و قدر كفايت خواهید» تا طاغى و بىراه نشوید این دنيا هم چون آب 
است و رب العزة آن را مثل باب زد» أب چون باندازه خويش بود سبب صلاح خلق بودہ باز چون از 
حدّ و اندازه خويش در گذرد جهان را خراب كند. كذلك المال اذا كان بقدر الكفاية و الكفاف فصاحبه 
منعم فاذا زاد و جاوز الحد اوجب الکفران و الطغیان. گلا ان الانسان لَيَطَغى آن رَآهُ اسْتَعْنى و قيل: ان 
الماء ما دام جاریا كان طبرا اذا طال مکفه تير كذلك المال اذا اثققة صتاخبه كان مو ةا و اذا اكه 
و قيل: ان الماء اذا كان طاهرا كان حلالا يصلح للشرب و یصلح للطهور و ان كان نجسا فبالعكس. 
كذلك المال اذا كان حلالا و بعكسه لو كان حراما. 

و ال بذعا إلى دار السّلام دعوت چهاراند یکی دعوت توحيد و شهادت. و هو قوله: یذغوکم لِيَعْفِرَ لَكُمْ 
دیگر دعوت حمد و اجابت. و هو قوله: يَدْعُوكُمْ فَتَسْتَجِيبُونَ بِحَمْدِهِ. سه ديكر دعوت اتباع و امامت. و 
هو قوله: تذغوا کل آناس بامامهن. چهارم دعوت کرامت و ضیافت. و هو قوله: و الله يَدْعُوا إلى دار 
السّلام کسی که دعوت گند و خواهد تا دوستان و عزیزان را بمهمان برد شرط مهمانی آنست که ال 
کسی از نزدیکان و خاصگیان خويش را فرستد» تا ایشان را خبر کند و نويد دهد» يس چون آیند باز 
عزیزان را به استقبال ایشان فرستد و یکی را تنها نخواند» که دوستان و خویشان وی را همه برخواند 
و مرکبها و مشعلها براه ایشان فرستدء چون آیند جای ایشان ساخته و پرداخته دارد» چون بنشینند 
ایشان را ال جلاب دهند پس میوه آرند» يس طعامهای ساخته بنهند و غلامان و چاکران بر سر ایشان 
بدارند. چون از آن فارغ شوند سماع کنند» و شرط است که میزبان دیدار خود از مهمان باز نگیرد» و 


بعاقبت ايشان را باكرام و خلعت باز كرداند. رب العالمين در ضيافت فردوس اين همه ساخته و 
راست كرده و قرآن مجيد از آن خبر ميدهد و بیان میکندہ اوّل خواننده و نويد دهنده ايشان مصطفى 
OTP‏ حق جل جلاله و داعبا إلى الله بان پس فريشتكان و رضوان باستقبال ايشان فرستد 
ود و ل لوخد ديهم و باْمیهغتنها شان نخوائد كه خويشان و 
نزديكان همه را خواند و مَنْ صَلَحَ من آبِايِهِمْ و أُزواجھم و ذَرَّيَاتِهمْ آن گه ب بھشت و جنة النعیم جاى 
ايشان ساخته جَنّةٍ عَرْضُهًا السْماواث و الْأَرْضُْ ات للْمُتفِينَ جلاب ايشان يُسْقَوْنَ من رَحِيقٍ مَحْتُوم 
خِتامُهُ مِسْكٌ ميوه ايشان و فاكهّة كَثِيرَةٍ لا مَفطوعة و لا مَمْنُوعَةِ طعام ايشان و لخم طَيْرٍ مِمّا يَشْتَهُونَ 
چاکران و خادمان بر سر ايشان و يَطوف عَلَيْهِمْ علما لَهُمْ هم لول مَكُونَ سماع أيشان فَهُمْ في 
رَوْضَةٍ يُحْبَرُونَ و از همه عزيزتر آنست که ايشان را بديدار خود شاد گرداند» تا وى را جل جلاله 
می‌بینند و مینازند چنان که گفت: وَجُوهٌ يَوْمَئذِ ناضرَة إلى رَبّها ناظِرَة رویها تازان و نازان بجلال و 
جمال حق نگران» رویهای روشن‌تر از آفتاب روز بتجلی ذو الجلال گشته پیروز. 

پیر طریقت كفت دیدار دوست بهره مشتاقانست روشنایی دیده و دولت جان و آئین جهان است» راحت 
جان و عيش جان و درد جانست. 

هم درد دل منی و هم راحت جان. ۱ 
ای جوان مرد» باش تا شادی بینی» و يك بار با دوست بر بساط وصل ايمن نشینی» و از دوست ان 
بینی كه لا عين رأت و لا اذن سمعت و لا خطر على قلب بشر اینست که رب العالمین گفت: للذین 
أَحْسَنُوا الْحُسْنى و زِيادةٌ و لا يَرْهَق وَجُوهَهُمْ قن و لا ذِلَهَ أولئك آصحاب الْجَنَةَ هُمْ فيها خالْون اصحاب 
جنة دیگراند و ارباب صحبة دیگر» اصحاب جنة را میگوید؛ و الله بد غا إلى دار السّلام ارباب 
صحبت را میگوید: و يَهْدِي مَنْ يَشاءُ إلى صراط مُسْتَقیم حسنی و طوبی و زلفی اهل جنت راست؛ 
لوكا ہر جو نب معر کار نت 


قال رسول ال هن ان له عز و جلع اذا اسکن اهل الجتة الجنة و اهل التار الناز بعت الی اهل الجنة 
الرّوح الامین فیقول يا اهل الجنّة ان ربكم یقرنکم السلام و يأمركم ان تزوروه الى فناء الجنّة و هو 
ابطح الجنة تربته المسك و حصباوه الدّر و الیاقوت و شجره الأهب و الرّطب و ورقه الزمزد فیخرج 
اهل الجتة مستبشرین مسرورین فثع مجمعهم و ثم تحلّ لهم كرامة الله عز و جل و النظر الى وجهه و 
هو موعود اللہ انجزه لهم قال فيأذن اللہ لهم فى السماع و الاکل و الشرب و تکون حلل الکرامة. 

ثم ینادی مناد يا اولیاء الله هل بقی مما وعدکم ربكم شینا فیقولون لا. قد انجز لنا ما وعدنا و ما بقی 
شیء الا النظر الى وجه ربّنا عز و جل قال فیتجلی لهم الرّب عز و جل فى حجب. فیقول: يا جبرئیل 
ارفع حجابی لعبادی حتی ينظروا الى وجهی. فیرفع الحجاب الاول فینظرون الى نور من الرّب عز و 
جل» فیخرون له سجدا. فینادیهم الرّب عز و جل يا عبادی ارفعوا روسکم انها ليست بدار عمل انما هی 
دار تواب. فیرفع الحجاب الثانی فینظرون امرا هو اعظم و اجل» فیخرون لله حامدین ساجدین عارفین. 
فيناديهم الدب عز و جل: ارفعوا رؤسكم ویو رس سم ثواب و نعيم مقيم. فیرفع 
جن سے تہ جو و دجو ا ا مو حسم 
الله عز و جل للجنّة ان تكلم فتقول: طوبى لمن تخلّدنی و طوبى لمن اعددت له. فذلك قوله: عز و جل 
لوي لیم و کش مات 


